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خدا گر چه هزارند یکی اندمستان 
گانه ستمستان هوا جمله دوگانه ست و سه 

Though God's drunkards are thousands,
yet they are one; the drunkards
of lust are all double and treble
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وییشمس تبریزی تویی دریا و هم گوهر ت 
تنیس زانک بود تو سراسر جز سر خلاق 

Shams-i Tabrizi , you are at once 
sea and pearl, for your being 

entirely is naught but the 
secret of the Creator
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کایت گریان شدم مل زین  ولخلق پرش
آن های هوی و نعره مستانم آرزوست 

I am aweary of these tearful 
people so full of complaining; 

that ranting and roaring of the 
drunkards is my desire.
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یک لحظه ز کوی یار دوری 
در مذهب عاشقان حرامست 

One moment's absence from the 
Beloved's lane is unlawful 

according to the doctrine of 
lovers
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گارشادی چون در مجوی  غمست میل ن

کارکه  در دو پنجه شیری تو ای عزیز ش

Look not for happiness when the Beauty's
inclination is set on sorrow, for you are prey
in the clutches of a lion, my dear friend.
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شدهر کی او مر عاشقان و صادقان را بنده 
و شاهنشه و صاحب قرانست ای پسرخسرو 

Whoso has become the servant of lovers
and true ones, he is a king, an emperor,

a master of fortune, my son.
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سپردکی بزاد او بمرد جان به موکل هر 

از کس نزاد عشق ندارد پدرعاشق 

Whoever has been born has died and 
committed his soul to the guardian angel; 

the lover was born of no man, love has
no father.
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گویاترم ز بلبل اما ز رشک عام
آرزوستمهرست بر دهانم و افغانم 

I am more eloquent than the 
nightingale, but because of 
vulgar envy a seal is on my 

tongue, and lamentation is my 
desire.
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ارگویند عشق چیست بگو ترک اختی
نیستهر کو ز اختیار نرست اختیار 

They say, "What is love?" Say, 
"The abandonment of free will." 
He who has not escaped out of 
free will, no free will has he
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ستبیا بیا که مرا بی تو زندگانی نی 
یحونست   ببین ببین که مرا بی تو چشم ج 

Come, come, for without you I 
have no life; see, see, for 
without you my eyes are a 

veritable flood.
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ریاعمر را از سر بگیرید ای مسلمانان که 
داددادرا هست کرد و عاشقان را نیستان 

Begin life anew, Moslems! For the 
Belovedhas converted non-entity 
into being, and dispensed justice 

to the lover
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دوش ساغرهای ساقی جمله مالامال بود 
که تا روز قیامت عمر ما چون دوش بادای 

Last night the flagons of the 
saki s were all over brimming-

O may our life be like last night till 
the day of resurrection!
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نیستولایت زان و ،عاشق یست ن دیدیترش و هر که را پرغم 
ات جنایت نیست از هستیتر ب زیرانیست از خودی ! شونیست 

Whomsoever you have seen sorrowful and 
scowling is not a lover, and belongs not to 

that province .
Become naughted from selfhood, because 

there is no sin worse than being.
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هر داردهر چشمی نظر دارد نه هر بحری گ نه داردنه هر کلکی شکر دارد نه هر زیری زبر 
رد  صخره و خارا اثر دارد اثر دا میان مستانبنال ای بلبل دستان ازیرا ناله 

Not every reed holds sugar; not every 
under has an over; not every eye has sight;

not every sea holds pearls.
Lament, singing nightingale, because the 
drunkard's lament has some effect, some

effect even on rocks and stones.
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ود بادکف ما باده بود و در سر ما ب بربودبانگ نوشانوش مستان تا فلک بررفته 
کیقبادن جا صد هزاران سجود افتاده آ درغلغلهدر فلک افتاده ز ایشان صد هزاران 

The cup-on-cup clamour of the drunkards
mountedto heaven; in our hands was the 

wineand in our heads the wind.Thousands of 
uproars fell upon the skies because of 

these, there hundreds thousands 
of Kai-Qub- ads were fallen prostrate.
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نظر شو همه ذوق از نظر آیدنورهمگی قلوبشبنگر صنعت خوبش بشنو وحی 

آیدی گه نه همه در سحر آید وی و ب بگه نیامدمبر امید که عمرم بشد و یار 

Behold His fair handiwork, listen to His
inspiration to the hearts; become entirely 
light of vision-all rapture comes from vision.

Do not despair, saying, "My life is gone, and 
the Friend has not come"; He comes betimes
and out of season,' He comes not only at dawn.

mystical 
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ما در بصر آیدکحل عزیزی شهمثل ناگهتو مراقب شو و آگه گه و بی گاه که 
آیدش گهر به دریا نگرد از همه آب چو دریاچو در این چشم درآید شود این چشم چو 

Be watchful and wakeful in season and
out of season, for suddenly our Kingenters

the eyes like 'Uzaiz": antimony.
When He enters this eye, this eye becomes

like the sea; when He gazes on the sea,
out of all its waters pearls come;
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ند هنری کز بشر آید خدا داند و ی  کهجانیتو چه دانی تو چه دانی که چه کانی و چه 
آیددندان چو ز دنیا گذر نماند لب وکهترازوسخن گفتن بی لب هله خو کن چو تو 

What do you know, what do you know what 
Kind of mind and soul you are? 

It is God who knows and sees the virtue
that belongs to men.

Become accustomed to speak without lips, 
like a balance, for lips and teeth do not
remain when one passes from the world.
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Your heart is like a roof, and your senses are 
waterspouts; drink water from the roof,
for the waterspout remains not for ever.

Recite entirely this ode from the tablet of the 
heart; regard not the tongue, for lips and tongue do 

not remain.

نماندز بام آب می خور که چو ناودانتو ناودان هادل تو مثال بامست و حواس 

ان نماندتو در زبانم که لب و زبمنگر را تو ز لوح دل فروخوان به تمامی این غزل 
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ماندبه چرخ پرد چو بدن گران ن دلتان نماندعاشقان بکوشید که چو جسم و جان هله 
دنمانتا دو چشم حسرت سوی خاکدان هله بشوییددل و جان به آب حکمت ز غبارها 

Ho, lovers, labour so that, when body and soul 
remain no more, your hearts may fly to heaven,

not remain heavy like the body.
Wash your hearts and souls in the water of wisdom 
clean of dust, ho, that the two eyes of regret

may not remain turned towards the earth.
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قوی شد غم نردبان نماندچونشق ع پربجنبانره آسمان درونست پر عشق را 

ستی ز جهان جهان نمانددو دیده را یب چو دیده ستتو مبین جهان ز بیرون که جهان درون 

The way to heaven is within; shake the wings
of love-when love's wings have become strong, 
there is no need to trouble about a ladder.

Consider not the world that exists without, for
the true world is within the eye; when you have

shut your eyes on the world, the world will not remain.
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